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蔡炳添家屬
捐元龍福利

      菲律賓元龍敦義社總社訊：
本會理事蔡炳添昆仲（永和鎮
壩邊鄉），不幸於二零二六年
三 月 十 八 日 上 午 八 時 四 十 七
分 ， 逝 世 於 崇 仁 醫 院 ， 得 年
四十六齡。英才頓失，軫悼同
深。出殯之日，飾終令典，白
馬素車，極盡哀榮。            
     蔡炳添嗣裔平素孝思純篤，
秉承嚴訓，樂善好施，關心本
社會務，守制期間仍不忘慈善
公益，特捐菲幣貳萬元充作本
社福利用途，仁風義舉，殊堪
欽式，謹借報端，予以表揚，
並申謝忱。

陳基星逝世
菲 律 濱 晉 江 同 鄉 總 會 、

菲 律 濱 晉 江 總 商 會 訊 ： 本 會
諮詢委員陳基星鄉賢，慟於二
零二六年四月十八日逝世，享
壽九十有三高龄。哲人其萎，
哀悼同深。四月二十二日於計
順市亞蘭禮沓大街亞冷頓殯儀
館Chapel Felicidad室設靈。擇
訂於四月二十六日上午八時出
殯火化。本會聞耗，經派員前
往慰唁其家屬，望節哀順變，
並訂於四月二十四日(星期五)
下午七時，在其靈前舉行獻花
祭禮。凡吾會職會員，屆時務
希準時參加祭禮及四月二十六
日上午八時執紼送殯，以表哀
思，而盡鄉誼。

流芳百世

c

訃告
陳基星

逝世於四月十八日
現靈於亞蘭禮杳街阿靈頓殯儀館
Chapel Felieidad 室
出殯於四月廿六日上午八時

AI時代，更需要真正理解漢字的人
——專訪韓國延世大學名譽教授、韓國高麗大藏經研究所理事長李圭甲

  中新社北京4月20日電　「如果用一

個詞概括我和漢字的關係，那就是——歷

史。」在4月20日聯合國中文日到來之際，韓

國延世大學名譽教授、韓國高麗大藏經研究

所理事長、漢學家李圭甲回望自己的學術人

生時說。

帶著對歷史的追問，李圭甲走進漢字世

界。半個多世紀以來，他整理異體字、復原

石經殘片，在對文字遺跡的追尋中，走出了

一條跨越地域的文明對話之路。

語言是理解中國最樸素的方式
在李圭甲看來，今天學習中文的意義其

實並沒有改變。

交通技術的發展讓世界越來越近，但

人與人之間真正建立聯繫的前提，依然是語

言：「想要與其他地區的人交流，學習對

方的語言始終是最基礎、也是最重要的方

式。」

他認為，如今韓國年輕人學習中文的核

心動機，與自己當年並無本質差別，依然是

理解鄰國、建立溝通能力。

變化在於環境。他回憶起自己的學生時

代：沒有電子詞典，沒有網絡資源，與中國

人面對面交流的機會極少，「學了中文，卻

很難用上」。

如今則大不相同：「祗要個人有意願，

一切皆有可能。」他認為，當代年輕人正處

在學習中文最好的時代。

同樣，對於中國人而言，「想要增進與

韓國的交流，學習韓語同樣是必要的」。在

他眼中，語言從來不是單向的表達工具，而

是雙向溝通的橋樑。

從讀史受阻，到走進漢字世界
李圭甲與漢字的相遇，始於對歷史的困

惑。

高中時期，他沉迷研究本國歷史，偶然

間對某段歷史產生了好奇，便開始查閱韓文

史料。沒過多久，他就遇到了瓶頸——關鍵

文獻全部用漢字寫成。

「為了獲得更準確的史料，必須先掌握

漢字，不然祗能作罷。」這段經歷改變了李

圭甲的學術方向。

進入大學後，他選擇了可以學習漢字的

中文專業；到了研究生階段，他又進一步專

攻漢字學。

「後來我發現，要研究漢字，就必須研

究歷史，而研究歷史，又離不開漢字。」語

言與歷史，從此在他的學術世界裡交織成一

體。

在求學早期，他曾用「標注句讀」等傳

統方法研讀文獻。「中國古代史料全部是文

言文寫成的，除了反覆研讀，別無他法。」

回想起這段記憶，李圭甲感嘆道：「這是一

條極其枯燥的路。」

但也正是這樣紮實的學術訓練，讓他逐

漸具備獨立釋讀古籍的能力。他堅信，真正

的研究，不能停留在譯本之上。「譯本祗是

二手資料，祗依賴譯本，就很難做出超越前

人的研究。」

「自古以來就有『治學之道無坦途』的

說法，我覺得很對。」李圭甲說。

與異體字「較勁」數十年
李圭甲長期專注於漢字的起源與演化，

在甲骨文和金文領域深耕。一次偶然合作，

讓他的研究方向再次發生了轉折。

1993年，他開始參與韓國《高麗大藏

經》的電子化整理工作。團隊很快發現一個

現實問題——古籍中的大量漢字，尤其是異

體字，電腦字庫裡根本不存在，需要轉換成

正字才能輸入。

原本預計祗是少量整理工作，卻發現

異體字的種類與數量極其龐大。於是，李圭

甲花費數年，將其逐一整理，最終編纂出版

《高麗大藏經異體字典》。

「我見過的古籍，沒有一部祗用正字寫

成，全部混雜著大量異體字。」李圭甲道出

了研究異體字的意義，「古籍文獻中的異體

字，有相當一部分已完全不再使用。若不對

其進行整理，就無法準確釋讀。」

自此，李圭甲開始將研究重心轉向異體

字，並廣泛搜集、系統研究其他文獻中的異

體字。經過多年積累，這些成果最終彙編到

2022年出版的《漢字異體字研究》中。

在韓國「再生」的漢字
李圭甲也十分關注漢字在韓國的「再

生」與演變。

「韓語裡一些漢字詞，意義已經和漢語

不完全一樣了。」他舉例說，「工夫」在中

國可以是時間、閑暇，而在韓國，它變成了

學問、學習；「愛人」在中國多指配偶，在

韓國則是戀人。

「 這 種 變 化 正 是 語 言 和 文 字 的 生 命

力。」李圭甲分析稱，這種「同形異義」現

象完全是語言自然演變的結果。從時間維度

來看，語言和文字歷經漫長歲月，在語義上

發生偏移；從空間維度來看，傳播到新地區

後，也會適應所在地區，依照當地約定俗成

的原則被重新使用。

漢語對韓語產生的影響，不僅限於詞

彙，也涉及句法。「有時候，祗列出漢字詞

就能讓人理解整個韓語句子。」李圭甲說，

例如「大韓民國政府成立紀念學術大會」，

即便沒有助詞和其他成分，僅靠漢字詞，人

們也能理解。

擁有跨文化學術視野的李圭甲，也體會

到中韓學術界研究視角的不同，但他認為這

恰恰形成了互補。據他觀察，中國學者關注

漢字在中國歷史中的作用，而海外學者除此

之外，往往更關注漢字如何影響本國文化傳

統。「這很自然，也很有價值。」

他進一步指出，中國以外地區使用的漢

字，有不少是中國本土沒有的。即便同一個

字，讀音和含義也有差異。

因此，海內外從自身角度研究漢字，能

夠互相促進。「例如，中國周邊國家保存的

漢字音，就為研究中國古代漢字音提供了重

要參照。」

「這種跨區域互補、互證，正是漢字文

化圈的魅力所在。」李圭甲說。

AI時代，為何還要苦學語言
人工智能時代，翻譯工具不斷進步，語

言不通的人也可以藉助技術完成基本溝通。

那麼，深度學習語言是否仍然必要？

李圭甲的態度十分篤定：「AI翻譯依賴

的基礎數據仍然是由人提供。」他解釋稱，

「如果沒有人工標注和翻譯訓練數據，再強

大的AI也無法開展學習和翻譯。」

他也注意到輸入法普及帶來的變化。

「以前都是手寫，現在幾乎全部用輸入法輸

入。有時候連簡單的字都一時想不起來怎麼

寫。」在他看來，這種變化確實影響了對漢

字的理解。對於在互聯網環境中出現的新式

字形和特殊寫法，他認為，這類現象更接近

一種「文字遊戲」。「這類漢字在部分使用

場景下被轉化為具有象徵意義的符號，它們

並沒有形成約定俗成的規範，與通用漢字有

本質區別。」

回望漢字的演化史，李圭甲將其比作

「有機生命體」。「漢字如今處於高度成熟

的階段，新造的漢字也基本沒有脫離造字

法，即便部分漢字今後可能仍需微調，應該

也不會再有大規模的改動。」

復原石經，讓文明重新對話
2023年從延世大學退休後，李圭甲的研

究並未停滯，反而進入新的階段。

目前，他正主持復原1300年前的韓國華

嚴寺石經，這項工作不僅關乎韓國佛教文獻

史，更牽連著東亞漢字文化傳播史。

他的目標還不止於此。未來，他希望將

《高麗大藏經》與中國敦煌寫本進行系統勘

對整理，建立可直觀比較的文獻體系。

「如果能實現，我衷心希望這是中韓學

者共同完成的研究。」李圭甲展望道。

走過半個多世紀的學術路，這份期待本

身，已經成為漢字跨越國界、連接文明的最

好註腳。

「沾泥帶土」的中國農業文化遺產，為什麼是全世界的瑰寶？
——專訪南京農業大學中國農業遺產研究室主任、中國農業農村部全球重要農業文化遺產專家委員會委員盧勇

中新社南京4月20日電　中國作為世界農

業起源中心之一，孕育了數量眾多、類型豐

富、價值突出的農業文化遺產。截至目前，

中國全球重要農業文化遺產（GIAHS）有25

項，數量居世界首位。

為什麼要研究農業文化遺產？中國重要

農業文化遺產在推進中華民族共同體建設方

面有何特有價值？如何講好全球視野下的中

國農業文化遺產故事？南京農業大學中國農

業遺產研究室主任、中國農業農村部全球重

要農業文化遺產專家委員會委員盧勇近日就

此接受中新社「東西問」專訪。

中新社記者：研究農業文化遺產有何重

要意義？

盧勇：中華民族是世界上最早從事農業

的民族之一。農業不僅奠定了中華民族生存

發展的基石，更作為物質條件與實踐源泉，

催生了農耕文明的興起與演進，支撐著中華

文明長盛不衰，世界罕有。

人類在歷史長河中創造了璀璨的農耕文

明，保護農業文化遺產是人類共同的責任。

中國幅員遼闊、民族眾多，各族兒女因地制

宜創造的多樣的農業文化遺產，是我們的一

筆寶貴財富。

農業文化遺產是堅定文化自信、實現

鄉村塑形鑄魂、弘揚中華優秀傳統文化、講

好中國故事的重要載體。2026年中央一號文

件提出「推進鄉村文化遺產系統性保護」，

農業文化遺產作為鄉村文化遺產的重要組成

部分，其蘊含的豐富資源，不僅能為「文藝

賦美鄉村」提供最鮮活、最獨特的素材，更

能有效賦能鄉村全面振興，助力實現農業高

質高效、鄉村宜居宜業、農民富裕富足的願

景。

中新社記者：中國與世界其他地區的重

要農業文化遺產有何異同？反映出中華文化

怎樣的特徵？

盧勇：人類逐水而居、擇地而棲，在

長期的生產實踐中協調人與自然的關係，形

成分佈於世界各地的農業文化遺產系統。其

異同主要體現在思想理念、類型差異、技術

體系與社會文化等方面。比如，中國農業社

會的組織核心是以家庭為單位的宗族倫理；

西方則更多基於莊園制、農奴制或農民合作

社，受契約精神和法律規範影響更深。二者

並無優劣之分。

通過以上比較，可大致反映出中華文化

的部分特徵。

一是因地制宜、精耕細作的集約化傳

統。中國傳統農業中因時、因地、因物制宜

的精耕細作體系，折射出中華文化「盡物之

性」與「取用有度」相統一的實踐理性，也

為當今全球可持續集約化農業提供了寶貴的

歷史鏡鑒。

二是萬物互聯、天人合一的生態哲學。

與西方傳統中傾向於「主客二分」「征服自

然」的自然觀不同，中國農遺中的生態智慧

將天地萬物視為一個有機生命整體，人的生

產活動被嵌入自然循環中而非淩駕其上。

三是守望相助、家國同構的制度韌性。

例如雲南哈尼梯田地區的百姓通過集體協

商，以「木刻分水」保障公平分配梯田水

源，國家則通過勸農政策、水利興修、倉儲

賑濟等方式，將分散的小農經濟整合為一個

具有抗風險能力的農業文明體系。

中新社記者：中國的全球重要農業文化

遺產（GIAHS）項目總數為何能位居全球首

位？全球化和現代化浪潮中，它們承載著怎

樣的多樣性、活態性與世界性？

盧勇：中華文明是世界上唯一綿延不斷

且以國家形態發展至今的文明，這是其他國

家和地區難以比擬的。自2012年起，中國農

業農村部持續開展重要農業文化遺產挖掘認

定。


